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Akumulatorovy vyzina¢ TR20 s
baterii 20V/2Ah

Cod. 4340

Navod k obsluze
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Popis soucasti

Vypinac

Tlacitko zapalovani

Drzdlo

Rukojet

Drzak podpéry rukojeti

Teleskopicka trubka

Nastaveni vysky

Regulator tthlu ochranného $titu
Rezaci hlava

10 Ochranny kryt

11 Sefizovac biita

12 Rezaci hlava

13 Knoflik rukojeti

14 Nabijeci baterie

15 Tlatitko pro uvolnéni baterie

16 Napéjeci kabel (neni soudésti)

17 Rychlonabijecka (neni sou&dsti)

18 Standardni nabijecka baterii (je soucasti)
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Description of the parts

On/off switch

Switch-on inhibit

Handle

Additional handle

Handle support bracket

Telescopic tube

Height adjustment

Prote ctive guard angle adjustor
Trimmer head

10 Profective cover

11 Edge cutter adjustor

12 Edge cutter head

13 Handle knob

14 Rechargeable battery

15 Battery interlock

16 Power supply cable (NOT INCLUDED)
17 Charging station (NOT INCLUDED)
18 Standard battery charger
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LED ROSSO: IN CARICA  LED VERDE: CARICO
RED LED: ‘GREEN LED:!

LED ROSSO: IN CARICA  LED VERDE: CARICO
RED LED:C| GREEN LED:(
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Ilustrace a vysvétleni piktogramu
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1 Bezpecnostni upozornéni

2 Pred prvnim uvedenim stroje do provozu si prectéte navod a navod k pouziti!

3 Pouzivejte ochranu o¢i a usi!

4 Nikdo nesmi ztstat v okruhu nejméné 15 m.

5 Nepouzivejte stroj, kdyz prsi nebo kdyz je trava mokra.

6 Pred jakoukoli opravou nebo udrzbou vyjméte akumulator

7 Varovani: Ochrana Zivotniho prostredi! Toto zafizeni nelze likvidovat s komundlnim odpadem !
Likvidujte pouze na uréenych sbérnych mistech.

8 Baterie obsahuje lithium! Nevyhazujte do domovniho odpadu.

9 Zarudena uroven akustické kapacity LWA 92 dB (A)

10 Prectéte si pozorné cely bezpe¢nostni ¥ad a provozni navod!

11 Nabijeci zafizeni by mélo byt pouzivino pouze uvnitf.

12 Dvojita izolace.

13 Odpovida prislusnym bezpec¢nostnim predpisim.

14 Nevystavujte teplotam nad 40 ° C.

15 Baterie neponofujte do vody.

16 Nebezpedi vybuchu! Nikdy nevhazujte baterie do ohné.

17 Nabijeci baterie obsahuje lithium! Vadné akumulétory recyklujte!

18 Nabijeni pti teploté mezi + 10° Ca40° C.

19 Nevhazujte baterie do vodnich tokd.

20 Pred uskladnénim dobijeci baterii nabijte.

21 Zaci struna se automaticky ptizptisobi. NepouZivejte sekaci niiz k jejimu ptizptisobent.
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Akumulatorova sekacka na travu LTB20
Technické vlastnosti

Provozni napéti

20V DC

Pocet otacek n0

7500+750 min’!

Rozsah seceni &

254 mm (10”) nebo 305 mm (12”)

Typ baterie Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Hmotnost 1,9kg

Akusticky tlak (EN 50636-2-91) 92 dB(A) K= 3,0 dB(A)
Prodlouzend délka 341 cm

Informace o nabijecce baterii

Sitové napéti 230-240V ~ / 50-60 Hz
Nabijeci napéti 21V DC

Nabijeci proud 2A

Doba nabijeni

asi 1 hodina / 1 hodina a pil

Stroj je tfidy bezpecnosti II. Technické
varianty jsou vyhrazeny.

Informace o emisich hluku podle smérnice ES o strojnich zafizenich: hladina akustického tlaku na pracoviti mize prekro¢it
80 dB (A). V takovych piipadech bude obsluha pottebovat ochranu proti hluku (napt. Chranice sluchu / sluchatka).

JAN

Pouziti

o Stroj je urcen pouze pro sekani malych ploch, napt kolem
chodnika. Jakékoli jiné pouziti nebo mozné pouziti mimo
vyse uvedené, jako je fezani dfevin a Zivych ploti nebo
velkych travnikd, se povazuje za nespravné pouziti.

Vyrobce / dodavatel neodpovida za $kody vzniklé timto
pouzitim. Riziko je vyhradné odpovédnosti uzivatele.
Spravné pouzivani zahrnuje také respektovani navodu k
obsluze a dodrzovani podminek kontroly a tdrzby.

o Navod k obsluze vzdy uchovévejte v blizkosti mista pouZiti
stroje!

Hrozici rizika

I kdyz je zafizeni spravné pouzivano, stile existuje zbytkové
riziko, které nelze odstranit. Vzhledem k typu a konstrukei
zafizeni mohou nastat nésledujici potencialni rizika:

- kontakt s nezakrytou ¢ésti Zaci struny (feznd rana)
s feznym kotouc¢em béhem provozu (feznd rana)

- kontakt s vy¢nivajicimi ¢astmi feznych ¢asti, feznym
materidlem a jinymi materialy (poranéni pii fezani)

Pozor: Nutna ochrana proti hluku! Pfi pouzivani pfistroje se fidte mistnimi predpisy.

- moznost ztraty sluchu, pokud neni pouzivano sluchatko
béhem pracovni doby (ztrata sluchu)

- kontakt s elektrickym proudem v dusledku vadného
nebo rozbitého napdjeciho kabelu (uraz elektrickym
proudem)

- moznost poranéni fezanym materialem a jeho fragmenty

Nebudou-li dodrzeny pokyny uvedené v navodu k pouziti,
mohou vzniknout dalsi zbytkova rizika v dtsledku
nespravného pouZiti.

Vyrobek je ur¢en pro osoby starsi 14 let. Pokud vyrobek
pouzivaji déti ve véku 8 a vice let:

o od lidi s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s malymi zkusenostmi a
znalostmi musi byt pod dohledem nebo pouceni o tom, jak
pristroj bezpecné pouzivat a porozumét nebezpeci, kterd s
nim souvisi. Déti si nesméji hrét s ptistrojem. Cisténi a
udrzbu nemohou provadét déti bez dozoru.

o Dohlizejte na déti, aby si s pfistrojem nehraly.

o Nékterd zbytkova rizika véak ziistavaji navzdory
specifickym bezpe¢nostnim opatfenim, bezpe¢nostnim
pokyntim a dal$im bezpe¢nostnim pravidlim uvedenym v
uzivatelské prirucce, napt. neamyslné spusténi vyrobku.
Pokud nejsou dodrzeny pokyny obsazené v uzivatelské
ptirucce, mohou se v dusledku nespravného pouziti
vyskytnout dalsi zbytkova rizika.

Pieklad origindlniho navodu



Pozor!

Dlouhodobé pouzivani zatizeni vystavi uzivatele vibracim a
otfestim, které by mohly vést k syndromu Raynaudova
hfichu nebo karpalniho tunelu. Tento stav sniZuje schopnost
ruky vnimat a regulovat teplotu, zptisobuje necitlivost a pocit
tepla a miize zpusobit poskozeni nervového a obéhového
systému a nekrozy.

Ne v8echny faktory, které se podileji na Raynaudové
syndromu, jsou zndmy, ale onemocnéni studené vody, koute
a krevnich cév a obéhového systému, stejné jako zdvazné a
trvalé vystaveni vibracim jsou znamé faktory, které prispivaji
k rozvoji Raynaud. Respektujte nasledujici pokyny ke snizeni
rizika Raynaudova syndromu a karpélniho tunelu:

® . Noste rukavice a udrzujte ruce v teple.

¢ . Zkontrolujte, zda je zatizeni v dobrém stavu. Zafizeni s
volnymi komponenty nebo s poskozenymi nebo
opotiebovanymi tlumic¢i ndrazti ma tendenci mit vice
vibraci.

« Drite rukojet pevné, ale nedrite ji za stalého
nadmérného tlaku. Casto si délejte prestavky.

Vsechna vyse uvedend opatfeni nemohou vyloucit riziko
Raynaudova syndromu nebo karpalniho tunelu. Proto se v
ptipadé dlouhodobého nebo pravidelného pouzivani
doporucuje peclivé zkontrolovat stav rukou a prsti. V
pripadé vyskytu nékterého z vyse uvedenych priznaka
okamzité vyhledejte lékate.

Bezpec¢nostni pokyny

& Varovani! Prectéte si prosim tyto pokyny uplné.
Nedodrzeni nasledujicich pokynti muze mit za
nasledek traz elektrickym proudem, popaleniny nebo
vainé zranéni. Nize uvedeny text elektrické
spotfebice” zahrnuje jak spotfebie pohanéné
elektrickou sitf (s napdjenim ze sité), tak i spottebice
napajené bateriemi (bez sitového napajen).

TENTO NAVOD K OBSLUZE POZORNE UCHOVE]JTE!

1) Pokyny pro bezpecnou obsluhu

a) a) Pouzivejte ochranné bryle nebo vhodné
ptizptsobené ochranné bryle, pevné uzaviené boty s
protiskluzovou podrazkou, rukavice, tésny pracovni
odév a chranice sluchu (¢epice nebo chranice sluchu).

b) b) Nezletilym by nemélo byt nikdy dovoleno pouzivat
elektricky vyzinac. Bez tohoto navodu k pouZiti si tento
elektricky vyzina¢ nikdy nepujcujte ani nepronajimejte.

¢) ¢) Nepouzivejte zasttihova¢, pokud jsou v blizkosti
pracovniho prostoru jiné osoby, zejména déti nebo
zvitata. Uchovavejte je ve vzdalenosti nejméné 15 m.

d) Pracujte klidné a budte ostraziti. Sekacku pouzivejte
pouze v podminkéch dobré viditelnosti a béhem dne.

Pieklad origindlniho navodu

e) Pred pouzitim stroje zkontrolujte, zda na kabelu a
prodluzovacich kabelech nejsou zadné znamky
poskozeni nebo opotiebeni. Nepouzivejte frézu na
hrany, pokud jsou kabely poskozené nebo
opotiebované.

f) Nepouzivejte poskozené napéjeci kabely, nastavce,
nastavce, zastrcky nebo fezaci hlavy.

g) Neobvyklé pouziti miize zptisobit zranéni rukou a
nohou v dtsledku rotujicich feznych prvki.
Nezapinejte pristroj, pokud mate ruce nebo nohy v
blizkosti feznych prvki.

h) Nikdy nepouzivejte zafizeni pro fezani kovi.

i) Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

j) Pred inspekci, ¢isténim nebo zdsahem do stroje a pri
nepouzivani vyjméte baterii.

k) Pravidelné kontrolujte $térbiny pro priichod
chladiciho vzduchu na skiini motoru, abyste se ujistili,
ze nejsou zadné ucpavky a v pripadé potieby je
vycistéte.

Udriba

a) DohliZejte na déti, aby si s pfistrojem nehraly.

b) Jakykoli jiny zasah musi byt proveden prodejcem.
¢) Nikdy nepouzivejte fezaci zafizeni s kovovymi
lopatkami nebo jinym typem.

d) Pravidelné ¢istéte feznou hlavu.

¢) Casto kontrolujte stav fezné hlavy. Pracuje-li fezna
hlava jinak (vibrace, hluk), ihned provedte nasledujici
kontrolu: Vypnéte, pevné ji drite a zastavte feznou
hlavu pritlacenim na zem. Odpojte zastrcku ze zasuvky.
Zkontrolujte stav fezné hlavy - zkontrolujte praskliny.
f) V piipadé poskozeni fezné hlavy jej ihned vyméiite - i
kdyz jsou prestavky pouze povrchni. Nikdy se
nepokousejte opravit poskozenou feznou hlavu.

g) Pravidelné kontrolujte $térbiny pro prichod
chladiciho vzduchu na ski'ini motoru, abyste se ujistili,
Ze nejsou zadné ucpavky a v pripadé potieby je
vycistéte.

h) Vy¢istéte plastové dily vihkym hadiikem.
Nepouzivejte agresivni chemické Cistici prostredky.

i) Elektricky vyzina¢ nikdy neumyvejte vodnim
proudem!

j) Ofezavac skladujte v suchém, vyvy$eném nebo
uzamceném prostoru a uchovavejte jej mimo dosah
déti.

obecné pokyny

1. Piectéte si navod k pouziti.

2. Pozadejte prodejce nebo odbornika, aby vam ukazal,
jak funguje tento vyzinac!



3. Pred pouzitim stroje zkontrolujte, zda je baterie v
dobrém stavu a zda neni poskozena. Nikdy
nepouzivejte vyzina¢, pokud je poskozena feznd hlava.
4. Nepouzivejte frézu na hrany (vyzina¢ horni hrany),
pokud je viditelné poskozena nebo opotiebovana.

5. Pozor! Rezaci hlava se i po vypnuti otaci
(setrva¢nost). Udrzujte prsty a nohy, aby nedoslo k
poranéni.

6. Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda je
akumuldtorova fréza v dobrém stavu a zda funguje
spravné. Zvlastni pozornost vénujte akumulatoru,
spinaci a fezné hlave.

7. Pieprava elektrického vyzinace, napt premistéte
piistroj na jiné misto: Vypnéte spottebi¢, odpojte
zastreku.

4) Bezpecnostni opatfeni

1.

Pred zapnutim zastrihovace se ujistéte, Ze oteviena cast
krytu neni obracena k vam.

Noste ochranné bryle nebo vhodné ochranné bryle,
pevné uzaviené boty s protiskluzovou podrazkou,
rukavice, pracovni odév s pevnym tésnénim a chranice
sluchu (chranice sluchu nebo chranice sluchu).

Vidy udrzujte zasttihovac¢ pevné - ujistéte se, Ze méte
dobrou rovnovéhu a pevny zdklad.

Pfi praci v oblastech s intenzivnim riistem, kde je
umistén terén, dbejte zvysené opatrnosti.

Nikdy nenechavejte zasttihova¢ venku za desté.

Pokud je mokro, nesekejte travu ! Nikdy nepouzivejte v
desti.

V piipadé kluzkych podminek - na svazitém nebo
nerovném povrchu - dbejte zvySené opatrnosti.
Pracujte smérem ke svahu a budte obzvlasté opatrni pti
otdceni.

Zkontrolujte, zda nejsou skryté prekazky, jako jsou
kmeny stromil a koteny, aby nedoslo k zakopnuti.
Nepouzivejte vyzina¢ v neptiznivych povétrnostnich
podminkach, zejména pokud hrozi nebezpeli bourky.

. Elektricky vyzina¢ je vysokorychlostni rychlotezné

zatizeni. Elektrické pripojeni a fezaci zatizeni jsou
potencidlnim zdrojem nebezpei. Proto mus byt prijata
zvlastni bezpecnostni opattent, aby se sniZilo riziko
poranéni osob.

Pozédejte prodejce nebo odbornika, aby vam ukézal, jak
funguje fréza na hrany.

Déti by mély byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze si s
ptistrojem nebudou hrat.

Toto zafizeni neni ur¢eno pro pouziti osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s malymi zkusenostmi a /
nebo znalostmi, pokud neni pod dohledem osoby
odpovédné za jejich pouzivani. bezpe¢nosti, nebo nebyli
touto osobou pouceni v souvislosti se spravnym
pouzivanim pfistroje.

15. Ujistéte se, Ze kazdy, kdo pouzivé vyZzinac, rozumi
informacim obsazenym v této pfirucce. Déti a mladistvi
do 16 let nemohou pfistroj pouzivat.

16. Uzivatel odpovida za bezpe¢nost viech osob v
pracovnim prostoru piistroje.

17. Musite byt ve vhodném stavu pro pouziti elektrického
vyzinace - odpocinku, v dobrém zdravotnim stavu a v
dobrém fyzickém stavu. Pokud jste pfi pouZivani
vyzinace unaveni, udélejte si pauzu. Nikdy nepracujte s
elektrickym vyzinacem pod vlivem alkoholu nebo drog.

18. Vysokorychlostni fezna hlava miize sbirat a hazet
kameny a jiné cizi pfedméty na velké vzdalenosti. Aby
se snizilo riziko zranéni, ujistéte se, Ze déti a zvifata
kolemjdouci jsou nejméné 15 m od vasi lokality.

Diilezité upozornéni, aby platnost zaruky nevyprsela:

Vzdy udruite piivod vzduchu Cisty.
*Nikdy neupevriujte feznou hlavu proti tvrdému povrchu, jinak
dojde k nevyvazenosti a poskozeni hridele motoru.

5) Radné zachazeni a pouzivani nastrojii napajenych
bateriemi

a) Pred vloZenim baterie se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuté. VloZeni baterie do elektrického zafizeni
muZe vést k nehodam!

K nabijeni baterii pouZivejte pouze nabijeci
zafizeni doporucena vyrobcem. Nabijeci jednotky
jsou obvykle urceny pro urcité typy baterii;
nebezpedi pozaru pfi pouZiti s jinymi typy.
Pouzivejte pouze baterie uréené pro vas elektricky
spotfebic. PouZiti jinych baterii miZe zpusobit
zranéni a nebezpeci pozaru!

Nepouzité baterie uchovavejte mimo dosah papiru,
graft, minci, kli¢t, hrebikd, Sroubl nebo jinych
drobnych kovovych pfedmétu, které by mohly
zpusobit pfemosténi mezi kontakty. Zkrat mezi
kontakty baterie miize zpusobit popaleniny nebo
pozar!

Nespravné pouZiti muZe zpusobit Unik baterie.
Zabrarite kontaktu s kapalinou akumulatoru. V
pripadé kontaktu oplachnéte. Pokud se tekutina z
akumulatoru dostane do oci, poradte se také s
lékarfem. Kapalina unikajici z baterie muze zplsobit
podrazdeni kiize nebo popéleniny!

b

-

C

-

d

-

e

-
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Pokyny pro pouzivani baterie
1.

wn

o o

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

Pfi dodani zafizeni neni vyménitelna baterie
nabita. Pfed prvnim zapnutim stroje nabijte
baterii.

Nikdy neotevirejte baterii.

Nevhazujte vybité baterie do ohné - nebezpeci
exploze !

Nabijecku baterii pfipojte pouze k siti, jejiz napéti
odpovida napéti uvedenému na Stitku.
Pouzivejte pouze originalni baterii.

Nikdy nenabijejte baterii nabijeckou od jiného
vyrobce. Mohlo by dojit k poSkozeni baterie
nebo zpUsobit zranéni v disledku pfehfati.
Béhem dlouhodobého provozu se muze baterie
opét zahrat. Pred nabijenim nechte vychladnout.
Neuchovavejte nabijeku baterii ani baterie v
dosahu déti.

Nepouzivejte nabijecku v prostredi s parami nebo
hoflavymi kapalinami.

Baterie nabijejte pouze pfi teploté mezi 10 ° C a
40°C.

Baterii skladujte pouze pfi teplotach nad 30 ° C.
Vy83i teploty mohou poskodit baterii. Idealni
skladovaci teplota je 10-15 ° C.

Chrante baterii pfed teplem, intenzivnim zafenim
a ohném. Nebezpeci vybuchu!

V pripadé poskozeni baterie mohou unikat
nebezpec€né pary nebo kapaliny. V pfipadé
nahodného kontaktu okamzité oplachnéte a
vyhledejte lékare. Kapalina mize mit drazdivé
nebo Ziravé ucinky na kizi.

Nikdy nezkratujte kontakty baterii a nikdy je
nepfipojujte kovovymi predméty.

Pfi pfepravé baterie se ujistéte, Ze kontakty
nejsou navzajem spojeny, nepouzivejte kovové
pfepravni kontejnery.

Zkrat baterie muze vést k vybuchu. Zkratové
spojeni vSak poskodi baterii.

Pravidelné kontrolujte kabel, zda neni poSkozeny.
Pokud je kabel poSkozen, vymérite jej.

Baterie je vybavena ochranou proti Uplnému
vybiti: pfistroj se automaticky vypne, pokud je
baterie vybita. V takovém pfipadé baterii ihned
nabijte.

Pfed uskladnénim baterii na zimu je znovu zcela
nabijte.

Pieklad origindlniho navodu
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Likvidace akumulatort

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny pro
likvidaci baterie / baterie. Baterie by
nemély byt likvidovany v odpadcich.
Jako spotrebitel jste ze zakona povinni
vratit baterie a akumulatory. Po
skonceni Zivotnosti spotfebi¢e musi byt
baterie nebo akumulatory vyjmuty ze
spotiebice a likvidovany oddélené. Mate
moznost dorucit své staré baterie a
akumulatory do mistniho sbérného
mista ve vasi obci nebo do svého
prodejce nebo distribu¢nich center.

Nabijeni baterii pomoci rychlonabijecky (neni
dodavana) (obr. 1 a 2)

* Pro vyjmuti akumulatoru z pfistroje stisknéte tlacitko
uvolnéni akumulatoru (15) a vyjméte baterii (obr. 1).

* Pfipojte napajeci kabel (16) k elektrické zasuvce.
Ujistéte se, Ze sitové napéti uvedené na
rychlonabije¢ce (17) odpovida napéti dodanému vasi
zasuvkou. Zelena kontrolka na pravé strané rychlé
nabijecky (17) bude blikat.

* Vlozte akumulator (14) do rychlonabijecky (17). Mlze
byt vloZzena pouze do jedné polohy (obr. 2).

* Tim se spusti postup nabijeni akumulatoru, ktery je
indikovan ¢ervenym svétlem na rychlé nabijecce
akumulatorti (17). 3 zelené LED diody na baterii (14)
se zase rozsviti.

+ Kdyz je dobijeci baterie pIné nabita, kontrolka na
pravé strané rychlonabijecky (17) se rozsviti zelené a
Cervena LED dioda zhasne. Postup nabijeni se
automaticky ukonéi. Rozsviti se 3 zelené LED diody na
baterii.

« ZatiZeni trva pfiblizné hodinu / hodinu a pdl. Baterie
se béhem nabijeni zahfiva. Je to normalni a
neznamena selhani. Nabijeci baterii pfesurite
nejpozdsji do 5 hodin.

Poznamka: obcas je mozné, ze béhem nabijeni dojde
k prekro€eni povolené teploty. V tomto pfipadé
elektronicka regulace dobijeni zastavi cyklus nabijeni,
aby nedoslo k poskozeni baterie. Kontrolky nabijecky
zUstanou svitit. Pokud k tomu dojde, odpojte baterii od
nabijeci stanice a nechte ji vychladnout asi 30 minut.
Pak znovu zapnéte nabijeci cyklus opétovnym
vlozenim baterie do nabijeci stanice.

¢ Neni nutné kontrolovat dobu nabijeni.
* Nepouzivejte zastréku nabijeci jednotky.



e Pokud neni baterie zapnuta, zkontrolujte, zda je
zasuvka napajena ze zdroje. Pokud nelze baterie

nabit, nabijte nabijecku a baterie do servisu.

Stisknéte tlacitko X pro kontrolu stavu nabiti (obr. 2).
Mohou nastat nasledujici pfipady:

+ VSechna 3 svétla sviti: baterie je pIné nabita.
* 2 sviti: stav nabiti je stale pfijatelny.
« 1 sviti: vybita baterie. Baterii okamzZité nabijte!

Upozornéni! Baterie (14) pfi prvnim nabiti
nedosahne plné kapacity. Cervené svétlo
rychlonabijecky (17) ziistane rozsvicené, dokud
neni napajeci kabel (16) odpojen od sité. Maximalni
nabiti muze trvat vice cyklt nabijeni.

Poznamka: Baterie je vybavena kompletni
ochranou proti vybiti: pfistroj se automaticky
vypne, pokud je baterie vybita. V takovém pfipadé
baterii ihned nabijte.

Tepelna a napét'ova ochrana

Pokud je spotiebi¢ po delSi dobu vystaven
nadmérné tézké praci, mize byt dobijeci baterie
vypnuta. Pokud k tomu dojde, nechte baterii asi 30
minut vychladnout.

Poznamka:

+ Kdyz je nabijecka pfipojena k sitové zasuvce, ale bez
nabijeni baterie, bude blikat zelena LED dioda na
pravé strané nabijeci stanice a ¢ervena LED dioda na
levé strané zhasne.

» B&hem nabijeni baterie se rozsviti ¢ervena LED
dioda na levé strané nabijeci stanice (zelena LED
zhasne) a rozsviti se 3 zelené LED diody na baterii.

+ Kdyz je baterie pIné nabita, rozsviti se zelena LED na
pravé strané nabijeci stanice (Cervena LED zhasne) a
rozsviti se 3 zelené LED diody na baterii.

+ Pokud je teplota pfili§ vysoka, sviti Cervena a zelena
LED dioda na nabijeci stanici.

+ V pfipadé abnormalni situace a neschopnosti
dobijeni blikaji ervené a zelené diody LED na nabijeci
stanici.
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Montaz
& Pozor - nebezpe¢i poranéni! Pred jakoukoliv
praci vzdy vyjméte dobijeci baterii ze zafizeni.

Montaz ochranného stitu (Obr. 3)

Tento vyrobek pracuje pouze s pfisluSenstvim pro
fezani hlavy s nylonovym zavitem, kov nebo cepel
nejsou vhodné. Zarovneijte Ctyfi koliky (1,2,3,4)
ochranného §titu s otvory na zékladné drzaku hlavy A,
B, C, D po jednom, pomoci Sroubu (5) je upevnéte.

Montaz pridavné rukojeti (obr. 4) Umistéte zakladnu
rukojeti ve tvaru D do prostoru drzaku rukojeti,
vyrovnejte otvor rukojeti (4) a drzak (5), pouzijte knoflik
(3) a matice (18), aby se rukojet dostate¢né utahla.
Pozor: Gumova strana rukojeti sméfuje k hlavé,
zatimco drazkovana strana sméfuje k operatorovi.

Spusteéni stroje (obr. 5 a 6)

» VlozZte nabitou baterii do vyZinace, dokud nezaklapne
blokovani (15). Nabijeci baterii Ize do vyzinace vkladat
pouze v jedné poloze (obr. 5). Pozor: Pii vkladani
baterie nezapinejte spina¢ zamku zapalovani

(2) a vypinac (1).

+ Vezméte si bezpe€nou pozici. Drzte vyzina¢ obéma
rukama. Nepokladejte fezaci zafizeni na zem. Otocte
spinaem zapalovani (2) doprava a aktivujte spinac (1)
(Obr. 6). Po zapnuti jiz nemusite drzet spina¢ zamku
zapalovani (2).

* Pro vypnuti vypina€ (1) uvolnéte (Obr. 6). Pozor:
Zapina¢ / vypinac Ize aktivovat pouze stiskem spinace
zapalovani (2).

Pokyny pro sefizeni vyzinace (obr. 7, 8, 9, 10)
Délku tyCe Ize nastavit tak, aby odpovidala vasi vySce
(obr. 7)

® K tomu otoCte drazkovanou plastovou objimku ve
sméru hodinovych rucicek, abyste uvolnili spojeni.
Nastavte ty¢ na odpovidajici délku a utahnéte
spojeni otoenim spojovaci objimky proti sméru
hodinovych rucicek.

Nastaveni hlu sklonu (Obr. 8):

o Stisknéte tlacitko (8) - ofezova hlava se uvolni a
mize se otacet o 72 ° k hfideli.
Nastaveni pro ofiznuti hran (obr.7, 8, 9, 10):

* Nastavte uhel néklonu, jak je popsano vyse.

Preklad originalniho névodu



o Stisknéte ofezavac hran (11) a otocte rukojeti o 180
° ve sméru hodinovych rucicek tak, aby civka
zastfihovaCe sméfovala k zemi. Slouzi k ofiznuti
okraju.

Pokyny pro obsluhu vyzinage (Obr. 11):

+ Béhem prace pohybujte zastfihovaem tak, aby byl
oboustranny.

* Pokud je to mozné, sekejte travnik pomoci levé
poloviny vyZinage. Casti, které budou fezany a / nebo
kameny budou odhozeny od obsluhy.

* NejlepSich vysledkl fezani dosahnete naklonénim
vyzinace 0 20 ° - 30 ° doleva.

+ Vyhnéte se kontaktu mezi zacim dratem a
prekazkami, jako jsou ploty, stény, kameny atd. to
vede k nadmérnému opotfebeni.

Vymeéna hlavy (Obr. 12)

Pozor - nebezpeci poranéni! Pfed provadénim
jakékoli prace vzdy vyjméte dobijeci baterii ze
zafizeni.
Stisknéte hacek kapoty nylonové hlavy civky (2) a
vyjméte opotiebovanou civku (3), vyménte ji za
novou civku na podpére civky (4) se zavitem z
otvoru v podpére civky a vyménte kuzelku. - rafek
(1) na nylonové hlavé.

Pozor: Nylonova hlava je jednoducha, ne dvojita.
Udrzba a péce
Pozor - nebezpeci poranéni! Pred provadénim
jakékoli prace vzdy vyjméte dobijeci baterii ze
zafizeni.
Po kazdém pouZziti opatrné vycistéte sekacku na travu.
Odstrarite travu a necistoty. VycCistéte ventilacni otvory.
Plastové dily doporu€ujeme Cistit vihkym hadfikem a
jemnym gisticim prostfedkem. Nikdy nepouzivejte
agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédia.

Do stroje nelijte vodu a nestfikejte jej vodou. Sekacku
skladujte na suchém misté, nikdy ji nevystavujte mrazu
a uchovavejte ji mimo dosah déti. Pro rozsahlejsi
udrzbu a opravy kontaktujte servisni stedisko.

Oprava
Opravy elektrickych spotiebii smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Informace pro ochranu Zivotniho prostredi / likvidaci
Pouzity stroj Fadné zlikvidujte. Odpojte sitovy kabel,
abyste zabranili nespravnému pouziti. Zafizeni
nevyhazuijte spolu s domovnim odpadem. V zajmu
ochrany zivotniho prostredi je pfivedte do sbérného
mista pro elektromobily. VaSe
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Adresu a oteviraci dobu vam poskytne mistni pfislusny
organ. Také pfineste opotfebované obalové materialy
a prisluSenstvi do pfislusnych sbérnych mist.

)¢

—
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/ ES o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich as
tim souvisejici implementaci ve vnitrostatnich pravnich
predpisech musi byt elektroodpady s odpadem
shromazdovany oddélené pro ekologické vyuziti.
Recyklace jako alternativa k navratu:

Namisto vraceni elektrického spotfebice je maijitel
povinen se v pfipadé vzdani se vlastnictvi pfipadné
podilet na vhodné recyklaci. ZaFizeni pro nakladani s
odpady Ize také odvést do sbérného mista pro likvidaci
odpadu v souladu s narodni legislativou o recyklaci a
nakladani s odpady. To neplati pro soucasti
prisluSenstvi a pomocna zafizeni bez elektrickych
soucasti dodanych s odpadnim zafizenim.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické spotiebice do
domovniho odpadu!

Casti

Kontaktujte prosim nase servisni oddéleni, pokud
potfebujete pfisluSenstvi a nahradni dily.

Pfi praci s timto strojem nepouzivejte jiné vysivky, nez
jsou nami doporucené. Pouziti nami doporucenych
nahradnich dili mize mit za nasledek vazné zranéni
nebo poskozeni stroje.

V pfipadé objednavky nahradnich dilG uvedte
nasledujici informace:

* Typ stroje
* Kod
Nylonova ¢epel (20 x). 15132383
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Pictogram illustration and explanation
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Caution - Hazard

Read the manual with the instructions for use before starting the machine for the first time!
Use protective means for eyes and ears!

Third persons should be kept outside the range of hazard at least 15m.

Do not use the machine when it is raining and when the grass is wet.

Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!

Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/
household wast. Dispose of only at a designated collection point.

Battery contains lithium! Do not dispose of as household refuse

Guaranteed acoustic capacity level L, 92 dB(A)

Carefully read dll safety instructions and operating instructions!

The charging device is only intended for indoor use.

Double-insulated

Complies with the relevant safety standards

Do not expose battery to temperatures above 40 °C.

Do not immerse batteries in water.

Risk of explosion! Never throw batteries onto a fire.

Rechargeable battery contains lithium! Recycle defective rechargeable batteries!
Charge between +10°C and 40°C

Do not dispose batteries in bodies of water.

Charge rechargeable battery before storing.

Do not use the circular saw blade or 3T blade, the machine only fits to nylon spool with line.
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Cordless Grass Trimmer LTB20

Technical specifications

Operational voltage 20V DC

Speed of rotation n, 7500750 min’'

Mowing range @ 254 mm (10”) oppure 305 mm (12”)
Battery type Li-lon 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Weight 19kg

Sound pressure (according to EN 50636-2-91) 92 dB(A) K=3,0 dB(A)
Extended length 341 cm

Mains battery charger

Mains voltage 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Charging voltage 21 VDC

Charging current 2A

Charging time

approx 1 fo 1.2 hours

The machines comply with the safety class II.
Technical changes are reserved.

Noise emission information in accordance with the EC Machine Direc- tive: the noise pressure level at the
place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise protection (e.g. wearing of

ear protectors).

& Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.

Application

The machine is exclusively intended for cutting decorative
lawn, i. e. lawn edges. Any other use or use going beyond
that, such as the cutting of brushwood and hedges or large
areas of lawn, is considered improper use. The manufacturer
/ supplier is not liable for damages resulting from such
use. The risk is borne by the user alone. A proper utilisation
also includes the observance of the operating manual and
the compliance with the conditions of control and
maintenance.

Keep the operating manual always at hand near the place
the machine is used!

Residual risks

Even if the device is used properly, a residual risk that cannot

be eliminated persists. Due to the type and design of the

device, the following potential dangers may result:

- Contact with the unprotected part of the thread cutting
equipment (cutting injury)

- Contact with cutting thread while in operation (cutting)
Contact with ejecting parts of the cutting thread, cut
material, and other materials (cutting injury, blunt injury)

- Loss of hearing if required ear protection is not used while
working (hearing loss)

- Contact with electric current due to a defective or cut
supply cable (electric shock)

- Harmful emissions of cut material and cut particles.
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If you do not observe the instructions contained in the
instruction manual, other residual risks may result due to
improper use.

The product is infended for persons who are 14 years old
and up. If the product is used by children who are 8 years
old and up or by persons with limited physical, sensory, or
mental capabilities or a lack of experience and knowledge,
then they must be supervised or informed regarding how
to use the device sqfe|y and to understand the resulting
dangers that are involved. Children are not permitted to
play with the device. Cleaning and maintenance may not
be completed by children without supervision.

Children should be supervised so that they do not play with
the device.

However, some residual risks remain despite the specific
safety measures, safety instructions, and additional safety
regulations indicated in the operating manudl, e. g.
commissioning the product unintentionally. If you do not
observe the instructions contained in the instruction manual,
other residual risks may result due to improper use.

Warning!

Prolonged use of a tool will subject the user to vibration
and shocks that could lead to Raynaud’s syndrome or Carpal
tunnel syndrome.

This condition reduces the ability of the hand to sense and
regulate temperature, causes numbness and a sensation of



heat, and can cause damage to the nervous and circulatory

systems and to necrosis.

Not all factors that lead to Raynaud’s syndrome are known,

but cold water, smoking, and illnesses that impact the

blood vessels and the circulatory system and severe or

long-lasting exposure to vibrations are known to be factors

that contribute to the development of Raynaud's syndrome.

Observe the following instructions to reduce the risk of

Raynaud’s syndrome and Carpal tunnel syndrome:

* Wear gloves and keep your hands warm.

¢ Make sure the device is well maintained. A ool with loose
components or with damaged or worn dampers is prone
to increased vibration.

¢ Always hold the handle firmly, but do not grip it
continuously with excessive pressure. Take brecks often.

All of the precautions indicated above cannot exclude the
risk of Raynaud's syndrome or Carpal tunnel syndrome.
Therefore, it is advisable in case of long-term or regular
use fo monitor the condition of your hands and fingers
closely. Seek medical attention immediately if any of the
above symptoms appear.

Safety instructions

Attention! Read dll instructions contained herein.
Failure to observe the following instructions may
result in electric shock, burns and/or severe injury.
The term “power fool” used in the following includes
both mains-operated tools (with mains supply) and
battery-operated tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Instructions regarding to safe handling

a) Wear goggles or properly fitted safety glasses, sturdy
closed shoes with non-slip soles, gloves, snug-fitting
work clothes and ear protectors (ear plug or ear
mufflers)

b) Minors should never be dllowed to use an electric
trimmer. Never lend or rent your electric trimmer
without these operating instructions.

c) Do not use the trimmer if other persons, above all
children, or animals are near the working area. Keep
away at least 15 m.

d) Work calmly and stay alert. Operate the trimmer under
good visibility and daylight conditions only.

e) Before using the machine, the line and extension cords
have to be checked for signs of damage or ageing.
Do not use the trimmer when the cords are damaged
or worn.

f) Do not use damaged power supply cords, extension
cords, couplings, plugs or cutting heads.

g) Careless use can cause injuries to hand and feet by
the rotating cutting elements. Do not switch on the
unit when hands or feet are near the cutting elements.

h) Never use metal cutting devices.
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i) Only use original spare parts.

i) Remove the battery before tesfing, cleaning or working
on the machine and when it is not in use;

k) Inspect cooling air slots on the motor housing at
regular intervals for clog-ups and clean as necessary.

2) Maintenance

a) Children should be under supervision to ensure that
they do not play with the device.

b) Any other work should be performed by your dealer.

c) Never use metal or any kind blade cutting devices.

d) Clean the cutting head at regular infervals.

e) Check the condition of the cutting head at frequent

intervals. If the behaviour of the cutting head changes

(vibration, noise), check immediately as follows: Switch

off the trimmer, hold it firmly and bring the cutting

head to a standstill by pressing it against the ground.

Then disconnect plug from power supply. Check

condition of cutting head - look for cracks.

Have a damaged cutting head replaced immediately

- even if it only has superficial cracks. Never attempt

to repair a damaged cutting head.

g) Inspect cooling air slots on the motor housing at
regular infervals for clog-ups and clean as necessary.

h) Clean plastic parts with a damp cloth. Do not use
aggressive cleaning chemicals.

i) Never hose down the electric frimmer!

i) Store trimmer indoors in a dry, high or locked place
and always keep out of reach of children.

f

3) General Instructions

1. Read the instructions manual.

2. Have your dedler or a specialist show you how fo

operate your trimmer.

Before using the machine check that your accu is in

good condition and that there is no damage. Never

use the trimmer with a damaged cutting head

. Do not put the trimmer (lawn edge trimmer) into
operation if it is visibly damaged or worn.

. Attention! Danger. The cutting head continues to rotate
after switch-off (flywheel effect). Keep your finger and
feet well clear to avoid injury.

. Before starting work check that your accu-trimmer is in
good condition and that it is operating properly. Pay
special attention to the accu, switch and cutting head.

. Transporting the electric trimmer, e.g. carrying it to
another site: Switch off the unit, disconnect the plug.

3.

4) Operational Precautions

1. Make sure the open side of the protection guard is
pointing away from yourself before you switch on the
trimmer.

2. Wear goggles or properly fitted safety glasses, sturdy
closed shoes with non-slip soles, gloves, snug-fitting work
clothes and ear protectors (ear plugs or ear mufflers).
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Always hold your trimmer firmly - make sure you always

maintain a good balance and secure footing.

Use particular caution while working in dense growth

areas where your view of the ground is obscured.

Never leave your trimmer outdoors in rain.

Do not cut wet grass or other growth. Never use in rain.

Take special care in slippery conditions - on slopes and

uneven ground.

Work in a line across the slope and take special care

when turning around.

Watch for hidden obstacles such as tree stumps and

roofs fo avoid stumbling.

0.Avoid to use the frimmer in poor weather conditions,
especially if there is a risk of a thunderstorm.

1. Your electric trimmer is o high-speed, fast- cutting power
tool. The electrical connection and cutting tool are
potential sources of danger. Therefore, special safety
precautions must be observed to reduce the risk of
personal injury.

2.Have your dealer or a specialist show you how to
operate your trimmer.

3. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

4.This device is not infended to be used by persons (incl.
children) with limited physical, sensory or mental abilities
or with @ lack of experience and/or knowledge unless
they are supervised by a person responsible for their
safety or were instructed on the proper use of the device
by that person.

5.Be sure that anyone using your trimmer understands
the information contained in these operating instructions.
Children and youths under the age of 16 may not use
the device.

6.The user is responsible for safety for all persons in the
working area of the device.

7.You must be fit to operate an electric trimmer - rested,
healthy and in good physical condition. If you get fired
while operating your frimmer, take a break. Never work
with an electric trimmer while under the influence of
alcohol or drugs.

8.The high-speed cutting head may catch and fling stones

and other fiioreign objects a great distance. To reduce

the risk of injury, ensure that bystanders / children and
animals are at least 15 m (50 ft) away from your own
position.

Important notice - so your guarantee does not expire:

Always keep the air-intake clean.
Never hit the cutfing head on @ hard underground, other-
wise you will unbalance and damage the motor shaft.

5) Appropriate handling and use of battery-operated
power tools

a) Make sure that the device has been switched off before

inserting the battery. Inserting a battery into a switched-
on power tool may lead to accidents!
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Only use charging devices recommended by the
manufacturer to charge the batteries. Charging units
are usually designed for certain types of batteries; if
used with other types there is a risk of fire!

Only use batteries designed for your power tool. The
use of other batteries may lead to injury and risk of fire!
Keep unused batteries clear of paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that may
bridge the contacts. A short circuit between the battery
contacts may lead to burns or fire!

Improper use may result in fluid leaking out of the
battery. Avoid any contact with battery fluid. Flush
with water in case of contact. If battery fluid should
get into your eyes seek medical advice additionally.
Leaking battery fluid may lead fo irritations of the skin
or burns!

Instructions for using the battery

1.

W

8.

9.

When the Cordless Grass Trimmer are delivered, the
replaceable battery is not charge. Before starfing the
machine for the first time, the battery must be charged.
You must never open the battery.

Never throw the used batteries in fire -
EXPLOSION!

Connect the battery charger only to mains with such a
voltage as stated on the type-bearing plate.

Use only the original battery.

Never charge the battery with a battery charger from
other producer. This can result in the battery being
damaged or it can result in an injury due to over-heating.
During a long-term operation, the battery may heat up.
Let it cool down before charging it.

Do not store the battery charger and the batteries within
children’s reach.

Do not use the battery charger in an environment with
vapors or inflammable fluids.

RISK OF

10. Charge the batteries only at a temperature within the

range of 10°C to 40°C.

11. Store the battery at temperatures up to 30°C only. Higher

storage temperatures may result in damage to the
battery. The ideal storage temperature range is 10-

15°C.

12. Profect the battery from heat, intense insolation and fire.

Explosion hazard!

13.In case of damage to the battery, hazardous vapours

or fluids may escape. In case of incidental contact flush
with water and seek medical advice immediately. The
fluid may have irritating or caustic effects on the skin.

14.Never short-circuit the contacts of the batteries and never

inferconnect them with metal objects.

15.When transporting the battery, take care that the

contacts are not interconnec’red, do not use metal
transportation containers.

16. Short-circuit of the battery can lead to explosion. In

any case, the short-circuit connection will damage the
battery.
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7. Check the cable regularly on whether it is damaged. If
the cable is damaged, have it replaced.

8.The battery is equipped with a deep-discharge pro-
tection feature: the tool is automatically switched off if
the battery is discharged. Recharge the battery imme-
diately if this should be the case.

9.Before storing the batteries for the wintertime, charge
them fully once more.

Disposal of accumulators

&S

Please observe the following directions for
the disposal of your accumulator/battery. Bat-
teries are not to be put into the rubbish. As a
consumer you are legally obliged to return used
batteries and accumulators. At the end of the
duration of your apparatus, the batteries or
accumulators have to be taken from the appa-
ratus, disposing of them separately. You have
the possibility of delivering your old batteries
and accumulators to the local collecting points
of your municipality or to your dedler or to the
distribution centers.

Li-lon

Charging the batteries

In order to remove the rechargeable battery from the
device, press the interlock button (15) and slide the
battery out (Fig. 1).
Plug the power cable (16) into the mains socket. Make
sure that the mains voltage cited on the charging station
complies with the voltage supplied by your socket. The
Elreen light on the right side of the charging station will
ink.
Slide the rechargeable battery (14) into the charging station
(17). It can only be inserted in one position (Fig. 2).
The battery charging process now begins and i signalled
by the red indicator light on the charging station (17).
The 3 green LEDs on battery (14) light up in turn.
Once the rechargeable battery hcs%een fully charged,
the indicator light on the right side of the charging station
(17) changes to green and red LED extinguish. The
charging process ends automatically. The 3 green LEDs
on battery
Charging takes approx. 1-1.2 hours. The battery heats
up during the charging process. This is normal and does
not signal a fault. Remove the rechargeable battery after
no more than 5 hours.

Note: Occasionally, the permissible temperature range may
be exceeded during the charging cycle. In this case, the

€l
a

lectronic charging control interrupts the charging cycle to
void any damage to the battery. The read control light

will then glow continuously. If you should witness this, pull
the battery from the charging station and let it cool down
for about 30 minutes. Then, restart the charging cycle by
sliding the battery back onto the charging station.
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It is not required to monitor the charging time.

Pull the plug of the charging unit if it is not in use.

If the battery is not lit up, check if there is electric current
in the socket. If the charging of the batteries is not
possible, give the battery charger and the batteries to a
service shop.

Push the button X to check the charging level (Fig. 2)

The following indications may occur:

All 3 control lights are glowing: the battery is fully
charged.

2 control lights are glowing: the charging level is still
acceptable.

1 control light is glowing: the battery is discharged.
Recharge the battery immediately!

Note! The battery (14) will not reach its full capacity when
charged for the first time. The red light of the charging
station illuminates until the power cable (16) is disconnected
from the mains. Multiple charging cycles may be required
in order to reach the maximum charge.

Note: The battery is equipped with a deep-discharge
protection feature: the tool is automatically switched off if
the battery is discharged. Recharge the battery immediately
if this should be the case.

Thermal and voltage protection

I the tool is subject fo excessively high loads for an ex-
tended period, the rechargeable battery may switch off. If
this occurs leave the battery fo cool down for approx. 30
minutes.

Note:

When charger is connected to mains socket, but without
battery charing, the right side green LED of the charging
station would blink and the left side red LED extinguish.
When charging the battery, the left side red LED of the
charger station illuminates (green LED extinguishs) and
the 3 green LED on the battery light up in turn.

When the battery is fulled charged, the right side green
LED of the charger station illuminates (red LED extin-
guishs) and the 3 green LED on the battery light up.
When too high temperature warming, the red and green
LED on the charge station keep illuminates.

When abnormal situation and charing process is

prohibit, the red and green LED on the charge station
keep blink.

Assembly

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Installing the profective cover (Fig. 3)

This products can be only fit with cutting attachment of nylon
spool with line, it can not fit with metal or blade. Aligh the
fout pins (1,2,3,4)of the protective cover with the holes of



the spool base drum A, B, C, D one-to-one match, use screws
(5) to fix them together.

Install additional handle (Fig. 4)

Put the D type handle base to the gap of the handle bracket,
aligh the hole of the handle (4) and the bracket (5), use
knob (3) and nut (18) to assemble the handle tighten enough.
Attention: The rubber side of the handle is in the side of the
spool, while the groove side of the handle face to operator.

Putting the machine in operation (Fig. 5 and 6)

¢ Insert the charged battery in the strimmer until the
inferlock (15) latches. The rechargeable battery can only
be inserted in the strimmer in one position (Fig.5).
Attention: When inserting the battery do not actuate
the switch-on inhibit (2) and the on/off switch (1).

* Adopt a safe stance. Hold the strimmer in both hands.
Do not set the cutting device down on the ground. Press
the switch-on inhibit (2) fo right and actuate the switch
(1) (Fig. 6). After switching on, the switch-on inhibit (2)
must no longer be held.

* In order to switch off, release the switch (1) (Fig. 6).
Attention: On/off switch can on|y be activated after the
switch-on inhibit (2) is pressed.

Directions for set lenght adjustment and the use of the
set as edge cutter (Fig. 7, 8,9, 10)

The tube length may be adjusted to suit your height

(Flg 7):
To do so, turn the ribbed plastic sleeve clockwise to loosen
the connection. Adjust the tube to the suitable length
and fasten the connection by turning the tapped sleeve
anti-clockwise.

Adjusting the tilting angle (Fig. 8):
e Press the button (8) - the strimmer head is disengaged
and can be pivoted in 72° relative to the shaft.

Ac||ushng for edge trimming (Fig. 7, 8 , 9, 10):
Set the tilting angle as preV|ous|y descrlbed

® Press the edge cutter adjustor (11) and rotory the handle
with clockwise with 180°, then the edge cutter spool
would directs to ground. If's for edge trimming.

Instructions for operating the mowing machine (Fig.11):

* Move the mowing machine evenly from oneside to
another.

o If possible, mow by using the left half of the mowing ma-
chine. The mowed parts of plants and / or stones will
thus be hurled forward away from the operating person.

o The best possible cutting result are achieved when you hold
the trimmer with an angle of 20°- 30° o the left side.

¢ Avoid contact between the mowing string and obsta-
cles such as Fences, walls, stones, efc. This leads fo
excessive wear and tear.
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Changing the spool (Fig. 12)

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.
Press the nylon spool head cap claw (2) and pick out the
worn spool (3), replace a new spool to the spool frame (4)
with the line out of the hole of the spool frame, and replace
the cap (1) to the nylon head.
Attention: The nylon head is with single line, not double.

Maintenance and care

Attention - risk of injury! Always remove the re-

chargeable battery from the device before all work.
Clean your battery-operated mowing machine thoroughly
each time after you use it. Remove the grass and dirt. Clean
the ventilation openings. It is best to clean the plastic parts
with a wet cloth and a soft detergent. Never use aggressive
detergents or solvents. Do not pour water into the machine
and do not sprinkle it with water. Store the mowing machine
in a dry place, never expose it fo frost and keep it out of
children’s reach.
For more extensive maintenance or repairs, give the mowing
machine to the service center.

Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out
by a specialised electrician.

Information for environmental protection/disposal

Dispose of the machine properly dfter it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order fo prevent misuse. Do not
dispose of the machine with the household waste. In the
inferest of environmental protection, take it to a collection
point for electric machines. Your responsible local authority
can provide you with addresses and operating times. Also
take the packaging materials and worn out accessories to
the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household
—_— waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must be
collected separately for environmentally-compatible re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated fo take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the
accessory parts and auxiliary equipment without electri-
cal components accompanying the waste equipment.



Spare parts

Please contact our service department if you need ac-
cessories or spare parfs.

When working with this machine, do not use spare pars
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.

The following information should be provided when ordering
spare parts:

¢ Type of machine

* ltem number of the machine

Nylon blade (20x) ~ Art.-No. 15132383

VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama Motori SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
Made in PR.C.
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